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Abstract

It is common for bilinguals and multilinguals to switch language in daily life. And it is a controver-
sial issue whether they use the same cognitive mechanisms in tasks of language comprehension
and language production. The Bilingual Interactive Activation Plus Model holds that code switch-
ing in language comprehension is a bottom-up activation of lexical representations, while switch-
ing costs in production have been explained in terms of top-down cognitive control. Researchers
have proposed many hypotheses and models and the inhibitory control model is the most repre-
sentative one. Some researchers argue that the top-down cognitive mechanism also plays a role in
language comprehension. By reviewing the previous studies, except for the discussion about mod-
els and hypotheses, we further explore the cognitive mechanism and factors which influence the
language switching cost such as language proficiency, language distance and the preparation time
during language switching.
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1. Bl

B 28 55 1 A SR AN LR B BRAAg i,  ROEE I =055 H 2802 25 E C 4 RO R i it —Fh i
Fo EHF LGSR A, FI2 A A DL TS S B T F O G ¥ (bilinguals) [1] [2]. FEH2ER
BEE Z AME P T TAME I AFR 2 8 =18 (trilinguals). N T B PR A I I AH 518 5 048 FH T 8t S JEAH G185
FHIIRE JIFRATFR 2 i 5 $5ll (language control) e XS 5 Al =15 & Wil 4% 15 5 09713 LK ABATTAS )
EE MR TIBS %, LS, ME2EAUNI 2 KE3].

TEIEE ACBRA, UE MR AE AN R 15 50 75 2 24kt Br 3R 1 — Pl 5 3 0 2 R /b — P 5, XM
1T RN EIS V)4 (language switching). Hoil, —MZiEE AR HES A B AR X NEHE S
B %, AAERMEZIEHES C WK HEE. P S A IE 5§ 2R 21 EH S 5 57 m
HEREMERGE) . O8FREXRTIEEIES - HANE S AN R BOEH B U HAT 5%
W, FEARNRE S LR S MR MR, BRFEEMIR, X — IR G ) #A 0
(language switching cost) [4] [5]. T & EIZ M, TS TIHACH 2 B PIFESL: TR T)HRAE 55
DI 28 AR 1018 5 AR K T U0 B AR ITE 5 AR, X LI AR FRYE[4] 5] S34h,
VF 2 FE R T Rk R0 & AR IR RS V4T 55 AR AR 2, IR IS H AR 2 X BRI ) 3R [6] [7]

Hur, B RSN TS T R B SSUERT 72 [7]-[12], USRS 1 VR 2 A R Ul ALY, 5 4n
CHRPEE F R AR E I TR LA AT AR MR I B Y “ I 4 AR R (IC, Inhibitory
Control Model)fll “XiERZ H AR ” (BIA+, Bilingual Interactive Activation Plus Model). “%F 5218 5 i R
Ui INAXRGEZ LA, BIMIE 5 T RS R N0 5 F R A A e 4, MAGES R % H brif
FRAEOE B ETE AR R B ARE RS IR [8], VC AR BUS AR T s . IR E S Bk R
ARSI 0 — /MR UG “ AR i S kBB WA R0 2 78 [R) B s P R 5 1R R 4 e 1 EUAE B AR
s, AR BAREETC AR 2T BARTE R 4R B U 2 A fer AN 52 B4 B BRI P IR
HPEH H RN, H RTEscE AR MR (1] ROEA ARG S eI IR
A EAER, WEE DI RS, L1 Vs L2, L2 Wi NGS5, 2% L1 244, seiox —id
TR EAAN N T 8], W= A T s DI AR [13].

2. BRI R RB R R
O T AR 7 L 2 90 (e, R R S0 5 400 45 O A V7 th A 45 A

il
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BRAEST o 15 5 7 AT ER A T A e g 2 75 A5 PR R FR0in C LA — ELAFAE ) [14] [15]. £E15 5 BARME
g, CARRREE FIERBOL T DONNGEE G B ANENCR, BT S R S s, XL
WO “PATHEGE” [11]e [N, 47— L8070k “ AR e in S IEB Bl " S e =i 22, K
=R B A i SR, HEPME S URPEERGE[16]. E1E 5 B A AR XGE L EA R
(BIA+H)IAJ, 1 5 BRAF AP B A AL e IO L ANTE 357 i (LI AR B, 2 B M _E AL, SEaHL
W (RN S5 RSO R O RAE 17 FIR, 364 — e 8 A0y B BN B EIBL ] 76 T8 5 B At R 4%
Y. VW stE —BOANAEE 5 77 B e e b 252 B B T ARARILE AR E A, IS (192
TARZHEAR AR, Hrp i BACRAUZ I H SRR, 2RO ROEF ] — i S, HAE S
W EBREE RIS AR TS, Sedh — i — BRI AR, S 2, FAAE SRR B AR AR
JE E#pAmmI[1].

2.1. BESERIIEREGR

EI YA B FUIR 2 805 F 7, 05 S B0 AR B> . T 1E E BN 7 AR
LA —2G BTN BSEF AR . AR XUEEH & (dual-route theory), W 5 B R ZIHIE A
)2 A 22 B B A SEEIL T : RV B AR RN AR 1RV B AR [ 18] o 1RV B AR 2 10 e B0 A7 i 7 0 B IRV A () m)YE
IEFAEF DRI BB B RAEM 58 ) . AETEER AR F AR EEE & RA TR S R R, X7t
AT RGN TR — R TR FE1E T B SS T, XN ERARAE IR . 15 AR SUE 2 R AH
LT R A LAY (BIAD) M I, B0 Ui & BB AL 45 A TE RS V)02 R 1t _E A it 72,
AMEF = B R, A RSO BRI R SRR, FEATEAFIALSI I 4%2[19] [20].

TEIE S 77 AT S R UE N TR A e 4 H 00208 T Wil N 23S be, vl il N 75 22 8 2 Wil N2
PR AR V)G 5, (AR5 F EMES Th AT ZEXRERN IR . S TE S B A, TR
DI 25 AR HMIF . Macizo et al i & BRI 70 R AN E 2 S KT 8 H G2 K ZiE#,
MATEATRSS RN L1 D04 28 L2 AR AN L2 VI & L1 XA AR 2, I DI HARAN X FR 14« Macizo et
al I\ v B BT R B AL R A E 21

A — L F M AR I TR U A RR . A — e L R RANE B s A R, B
Pz L2 MARH R T 02 L1 B4R [20]. ARHEXUESL TR (BIA+), Bultena et al. (2015b)AF 745 A fi#
BONE S B IR A DI 2 B R AR AR AN B B s R . 15 F AR
me) FOs B e 2 1 SIS, AT AL E A HIE S, RS E 15 A R EOE e = allm, =
WRE LIS 5 BRA S E0E . FrLL, XGEHE —IBM LT 05K, BHRE S . 55 HEE T 0E#H V)t
2 L2 FIBOEE AT L1 [20].

FoAth 5 = B 7T GRS )3 AN FE 5 7 R AL A AR L, BIDD e 22— 1 SARN R T 2 —
BRI 7], Declerck & Grainger 1A A& H L FHAZINLE L IEMER, &S BEAE S B
HARTEEAR22].

2.2. BEFHIIELE R

U AL TE 57 I B R e e AT TR W] — il 55 A0V (07 HE I PR 5 — il 5 R A
FEVE S YT A KT ARV B [7]. SR TXGEE M L1 (Jeif)ss L2 (WP 1R, H& 45,
B, PARECE BRI dr 44 S 23], R VIS 5 I AR IR R T AR DI HGE S R AR S34b
&R I B BGRE LD R KT U 2 A RGRE S (L) JaRARZ LI MIRIE 1 Rk 45 R[4
(1970 XAPACHT AKIRRNE 04 1 B DR AR BRIV A 55 o 18 5 A B LR B9 X0 2 8 e Al H bn i ]
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TCE T Tl S B H AR TE I RE T o AR FE A2 H R 5 T OI B A AR MR A T R D) i

N7 WOk FARIE 5 BRI SR UMM AR HARE S TP EVIRE LT K, ARBCTI] L2 i L1 75 %
WML, HEGE LI Wl ZIRZ M55, XFERURG BRI (a1 [24]0 SRIMAE — 220 T XUEE
(558t B DDA B ARAE[6] [16]. Costa B FE PUBE A TEAMIINZE 2 JE I T8 = /K -F W & 7 L2 Aok
W L3OKPRYR)ERE DI, AREAHIEEHIER, S B AR ER AR, RT3
TEHPCEORAE GRS L2 MR BAERI L3 2 (a8, 8L 7 0 A B AR [6]0 AN 2 i 1
RIA—F ZAEERAN Costa et al. S 4 K —E, WHIPIAIE 5 AGREER A FA 2 S BURKPX0E
B UIHAM AR FRNE o 0575 BT RO AR R I AR AL 55 P A AN R AL D0 KB
H, ATRER U HARIE 5 RS, IR RERIE 5 L2 AARRAGRIE 5 L3 DRI B AR 1 DA

ﬂ
~

far
o

3. HInEE
3.1. ESASGEMERYH®

B S EARANE S H B V) AR B TS R BN, B T A d AL 7 1] AN [E] 52 e 2
Gh, HRZHMEmEE. BT, X TREFEET 0 T4 Rk B TIRAGIE B IAUER (L1 2R
e H A T AT, L2 R RGR AR B B i R EXUE# (L1, L2 ¥ m K ) i i U1 e 7t 52

HRHE Kroll& Stewart $1& Hi RS IE Z AR, 45 H XGE RV E0E 77 N BE S 08 AR R AR,
1R 7K B B ] DA B AR O SR, K () 18 3 W) 75 A B — iRl R B H AR X A
BBV 2 A S B BRI AU, R ARG FH A S — B IR R B AR IR, T A4
XN W A B —18, I 1RV 2 30 ) H = w5 1V R .

KTEBSF=H AR, SAGIOEFE BN TIATS Y, BT RAES AGERT, 175
CEHE FR EEsEA N, VIR R T s, Fithe HILERE A AN TR (4], A EiE
FAEFE UL AT DR AR B OUE  RT DL BRI H AR IR A XS # P RS 5 R R S EE
ZJa, RiEHE R HRE T s el Ak H AR E S R EOE AR B B 2 N, X FEE
HARE & HO 0 R R A 200 HARE 5 it i3 RO sleT4E, 0 e a 6e /) £ T EAsE
& HETC PR, e EE H AR E S TS Ak Costa et al W 5T A R 7KSEXGE # 7RSS L3 (K
fiX) FNETE L4 OKPFEAR)EM DI, MRIEMmE s, ho BN A FR I, RILD) 62
=B RN KT U 2 DY E A [4]. 1X5 Costa F1 Santesteban (2004b) S5 45 AR J& » XE & #545HL
I FRT AR 2 3 P U B 2 2 AT 55 48 — AN AR B S S 5 I A 2 IR R 0 S IR R, [ 5 A
TG E RN R —. BREEEMHKCFEINMIE S, &EKWERE R I
HKFEARIIES , AR &E S [25].

LEEPTIR, AEVE F PR AT S5 i S AR R AT 2 5o B AR R PR . UGB F B AL 1A
51 RV P U W AT 55 I3 — AN B B 1 (0AE S I A P O R e B S e R . T LA A s R TR
E T B BB IRV UL T A I 25 . B FU T DL R At S e iR RS A7) 4 A () IR R A
5 AGIEE.

3.2. ESEEEMERYIH®

[ Ah ok i BRI T, WOEE S F K2 HCEE T A 18 R (ERKIE R), B T15 5 Z AR,
AR ME WA 435 HEAE F AR a1 IR SR B e 2 2 20— il 35 B RE MR OR[N BIF S 2 MK (2009) T 78
FOM-D - =%, X=MEE e i m, R TI0RER, HEMPOE SRR, #BE2HHE T
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DURRER 7 o FEENJE T ENRRIE & o A AT5K(2009) KB - I - B =18 (01 5 EARAE 55 fe =15
YeiE HARANCERE, B KREIIHaReE, W —iE 2 A RS, UL =R AE SR = A B AR A
FE IR —1E[26]

BEFEHBEFH, Costa et al #H1E F 1 HINLEHIA 7T fE 2 2 2108 5 WA sEm, S5AMURIES
e, MILRIAE = 8] 25 5 AH IR [4]. 10 Costa et al. B 78 PRI AL G (035 = (L1-PUEF V8, L2-Eiy
SO AR ALAL (8 5 (L1-PEEE S, L2-IN4e % e WAk i s /K- XGE# 1 A E 5 bR,
45 BN P 2 UGE A AR TR T )46 I 0t B RR I D454, R EE T A AME X I AR I8 23 5
Mo XUE 2 FE B DI BN R AR, DA 2084 & 5 e B IR RR DI HAR A

RIE “iE = 2RMPE BB UL” (Ringbom, 1987), 7E=iE/=HUESH, 185 2RM 5 =BT E 5
ST T RN ) BRI . AR B IR AR S I =5 AREL, B4 =IE S E ST AT e EEZ
TABRIRA27].  “HMERE SR BSHAR H SAE A, AR T ARRHE R AR, EA SN EHE, K
N—EE ZAEM BN IR A, ZIEEES ) BN G TR S 15 o) B R sEeS. B4,
AR R =B A AN e AN R A 2 AN A 45 R 2

Rothman (2015)#2 H R AR AY(TPM), SRR K18 5 T AR EL Loy DA 1, 43
FRELE. B2 BABEMAZEEHE. T2 2 EMATIES @R, BRRNE, 515, 85, 7
PEF R, NP JE WA AL LAY beisdzin, M lE TEnRGE R . W =Fhf S MR s e, =
B2 SR A2 B SRS I 2 Gn g, B IR R B RR? SRR, A4 =iEY)
AR N Y

3.3. EEREAMTIHRAAM

B 7 BIRMSEMA R 2R Ah, TS BRARRN S0 R o A N (] 2 SRS D) AR B RN . TETE
F IR AITRICZ A 25 T 52 i) (] R I TEDER G, DDA AR /N[ 5] 1% 2 B L 2 IR T DA R et S 6 (1)
4. HlWl, Mosca M. & Clahsen H.SEI0H, XUE S 52T Frdn 22 S0, SEI0 7 N, SB—2412
A AR A (15 5 H278 500ms-7% F B %% 300 ms- £ HLE F 1500 ms-%% 1 BE %5 2400 ms), 5 42 A A%
i A (R B 5 55 500 ms-FE A EHUAIE 5 $278 —E 1500 ms-25 [ FEHE 2400 ms). 5 21 S I6#0 2 AN [ W 45
824700 =10, KA ES RN A, AR 800 =40, 5 HHE/RIE 0 =R, KIEK
S RUE TR HE A BT T IS RIS DI, 7E 800 =2 Ab Uk & [AE 55 Hh %A D) 4R 28]
W 5T 45 A Costa et al HFFo 4l Fe—0.  FHASLLR p 45 B (8] 2 6B RS D) 3 ARAN B /NP AL RS i 4]

4. NG5

WG E M2 5 E S VAR IR ST BLR XSO BRI R SO K 7T, 10 6 T 55—
ShiE. HEAMERIEEE, JUHGR DB M X 15 He B HEEAE AR SE B R S Sl R AR T
i, ORBUE BRSSP HAE S AL, SRR SR, 1 F T A BRI AL
HRTEEAR? 5 HEEES T A2 BRSO I G BUEYIHR R BEM T 2EU#? £
EE LIRS YIHIN ARS8 SR B AWM Y ARG T AT LUEISE LT A BRI .

H5E, VR WE VOGS A B LR BRI, 3004 R 2R 2 R AR XU A VRS
DI BEE AR KT AR . ZAAFINLG AR TIRVC A, A B R KA T D is
PRSRAL ? A5 RS T8 & BAE 55 0 XUEAC BRI B A ey R 987 1 210 HLIR] 4 304 35 1)
IS WL B R AR ALl 5 BARHT UG A0 45 R 53 7 e e R, B D) REE
AR BB IR TVE MR RXM IR, A SR AR L A A A ?
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Fok, SEmaTERG DI KRR R 28 1A E AR 1R SRR AR I F], 1 A AR R R ]
UIAESS R RIB. SI19E 5 ROLERS K e Ja PP S5 40 7] e -3 BO0UE B AE T S DI IR A RO AN ] o
W5, HETVF 2R A 8 E ok T, iE . AT AIE R U B> . T YR 2 R AE

B AT, T R WIS TE R AN B IR, XUEE B B E AEAE BRI HH SR
PO SRR ?
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